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ВСТУП 

 

Актуальність дослідження. У літературознавстві та критиці останніх 

десятиліть серйозна увага приділяється творчості письменників-емігрантів, 

що обумовлено недостатньою вивченістю їхньої творчості в Україні. Серед 

представників літератури українського зарубіжжя ім’я Володимира 

Русальського (справжнє прізвище й ім’я – Гевеленко Іван; 1911–1957) – одне 

з найяскравіших. Однак донині джерельна база про його художній і науковий 

доробок залишається обмеженою. 

Літературна діяльність Володимира Русальського посідає одне зі 

значних місць у складному процесі відродження й утвердження національної 

духовної культури та самосвідомості українського народу. Його мистецький 

світ – явище складне, багатогранне, внутрішній структурі якого властиве 

поєднання різновекторних стильових компонентів, що позначені 

філософсько-естетичною скомплікованістю й синкретичністю. Відтак 

наукове осмислення творчості митця потребує висвітлення її зав’язків із 

загальними тенденціями літературного процесу, зокрема розгляду в контексті 

інтертекстуальності. 

Творча спадщина письменника представлена у збірках оповідань і 

новел «Місячні ночі» (1945), «Сонячні дзвони» (1946), «Сміх Іскаріота» 

(1947), «Після облоги міста» (1951), неопублікованих збірок «Бунт землі» та 

«Портрети моїх знайомих». Характерною поетикальною особливістю збірок 

«Сонячні дзвони» і «Сміх Іскаріота» є наскрізне насичення 

інтертекстуальними елементами, що й спонукало до осмислення цієї 

проблеми в магістерській роботі. 

Здійснення інтертекстуального і текстуального дослідження спадщини 

письменника посутньо коригує уявлення про специфіку його світобачення, 

характеризує найпоказовіші риси витвореної ним моделі буття і провідні 

поетикальні засоби й трансформаційні процеси. Актуальність теми 

зумовлена також потребою формування цілісної концепції застосування 
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понять «інтертекстуальність» і «текстуальність» у процесі аналізу текстів 

одного автора. За наявності різнобічних тлумачень інтертекстуальності – як 

поліфонічного звучання тексту (М. Бахтін); як взаємодії 

внутрішньотекстових дискурсів (І. Ільїн); як властивості тексту формувати 

свій зміст засобами посилань на інші тексти (І. Смірнов) – актуалізується й 

необхідність узагальнення цього поняття з урахуванням наявних теоретичних 

концепцій. 

Зв’язок з науковими програмами, планами, темами. Робота 

виконана в рамках наукової теми кафедри української літератури 

Вінницького державного педагогічного університету імені Михайла 

Коцюбинського в руслі комплексної теми «Література і сучасність». 

Мета роботи – дослідження інтертекстуальних зв’язків творчості 

Володимира Русальського як цілісної системи. 

Реалізація цієї мети передбачає розв’язання таких завдань: 

 на теоретичному рівні осмислити інтертекстуальність та її функції в 

художньому тексті; 

 окреслити особливості інтертекстуальності у збірках «Сонячні 

дзвони» і «Сміх Іскаріота»); 

 розглянути назви творів та епіграфи як інтертекстуальні одиниці; 

 визначити роль інтертекстуальних елементів у малій прозі 

Володимира Русальського, зокрема цитат і ремінісценцій з народних пісень, 

творів світової літератури, Біблії тощо; 

 простежити зв’язок малої прози Володимира Русальського з 

окремими «текстами культури». 

Об’єкт дослідження – мала проза зі збірок «Сонячні дзвони» і «Сміх 

Іскаріота». 

Предмет дослідження – інтертекстуальні аспекти новел і оповідань 

Володимира Русальського. 
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Теоретико-методологічну основу дослідження склали теоретико-

літературні та історико-літературні праці вітчизняних і зарубіжних 

літературознавців, семіотичні, структуралістські роботи М. Бахтіна, 

І. Бурлакової, Ж. Женетта; дослідження інтертекстуальності І. Арнольда, 

Р. Барта, Л. Грека, Ю. Крістевої, Ю. Лотмана, І. Смірнова, Н. Фатєєвої, 

Н. Кузьміної; літературознавчі студії С. Андрусів, К. Васильєвої, Н. Гея; 

роботи з порівняльного літературознавства С. Павличко й інших 

авторитетних учених. 

Методи дослідження. Методика дослідження обумовлена характером 

матеріалу і конкретними завданнями літературознавчого аналізу. У 

магістерській роботі використано метод інтертекстуалиюго аналізу, який дає 

можливість розглядати художній текст як своєрідну мозаїку цитат, 

ремінісценцій та інших запозичень. Також використано елементи історико-

типологічного методу, що дозволяє виявити взаємозв’язки прози Володимира 

Русальського з літературною традицією, і методу цілісного аналізу 

художнього тексту. 

Наукова новизна магістерської роботи полягає у виборі об’єкта і 

предмета дослідження, оскільки тут вперше зроблено спробу виявлення 

поетикальних особливостей малої прози Володимира Русальського, 

пов’язаних з інтертекстуальністю; доведено поліфонічну сутність прозових 

текстів письменника; з’ясовано провідні ідеї та явища, що впливали на 

світовідчуття митця й віддзеркалилися в його творчості. 

Теоретичне значення дослідження полягає насамперед у виявленні 

зв’язків художніх творів Володимира Русальського з українською класичною 

і світовою літературами й іншими культурними текстами; з’ясуванні ролі 

інтертекстуальних елементів у малій прозі митця. 

Практичне значення одержаних результатів. Здобутими в роботі 

результатами можна скористатися при читанні нормативних курсів з історії 

української літератури ХХ століття, історії вітчизняної культури; вони 
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знадобляться в практиці вчителів-словесників загальноосвітніх навчальних 

закладів різних типів. 

Апробація результатів дослідження. Результати дослідження 

обговорено й схвалено на засіданні кафедри української літератури Інституту 

філології й журналістики Вінницького державного педагогічного 

університету імені Михайла Коцюбинського. Основні результати 

магістерського дослідження були апробовані на звітній науковій конференції 

викладачів, аспірантів, магістрантів і студентів Вінницького державного 

педагогічного університету імені Михайла Коцюбинського. 

Публікації. За матеріалами магістерської роботи надруковано 2  статті: 

«Особливості інтертекстуальності у творчості Володимира Русальського (на 

матеріалах збірок «Сонячні дзвони» та «Сміх Іскаріота»)» (Ужгород, 2016), 

«Роль інтертекстуальних елементів у малій прозі Володимира Русальського» 

(Вінниця, 2016). 

Структура роботи. Магістерська робота складається зі вступу, 

основної частини, яка має два розділи, висновків і списку використаних 

джерел (62 позиції). Загальний обсяг роботи становить 67 с., основна частина 

складає 51 с. 
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